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яны востра адчуваюць канфлікт «сваё – чужое», неабходнасць аддзялення ад іншых падлеткаў, якія 
карыстаюцца ў паўсядзённых зносінах рускай мовай, ад бацькоў, настаўнікаў, выкладчыкаў; яны хочуць, каб іх 
бачылі, чулі і звярталі ўвагу. 

Кожны раз, калі чалавек сустракаецца з любым слэнгам (у слоўніках, публіцыстычных тэкстах, мастацкай 
літаратуры, жывым маўленні, падчас інтэрнэт-камунікацыі), ён бачыць перш за ўсё тэкст на роднай мове з 
украпленнямі жарганізмаў.  

Калі казаць пра моладзевы жаргон, то асноўнай сферай яго выкарыстання з’яўляецца не толькі 
паўсядзённае жыццё, але і інтэрнэт-прастора. Варта адзначыць, што прысутнасць той ці іншай нацыянальнай 
мовы ў інтэрнэт-прасторы сёння з’яўляецца галоўным фактарам яе захавання ў эпоху глабалізацыі і 
міжнароднай інтэграцыі. У апублікаваным некалькі гадоў таму даследаванні венгерскага лінгвіста Андраша 
Карнаі пад назвай «Лічбавая смерць моў» сцвярджаецца, што ў інтэрнэце прадстаўлены толькі чатыры 
працэнты ўсіх жывых моў свету. Гэтыя мовы падзяляюцца на тры групы: вельмі шырока прадстаўленыя, 
дастаткова шырока прадстаўленыя і вельмі мала прадстаўленыя. Беларуская мова, паводле Карная, 
адносіцца да другой групы. Гэта значыць, што беларускамоўнага кантэнту ў сеціве шмат і ён інтэнсіўна 
папаўняецца. Бо інтэрнэт-прастора – гэта не толькі афіцыйныя парталы, але і блогі, і сацыяльныя сеткі. Гэта 
добра, што беларускамоўныя матэрыялы разнапланавыя, і мова сацыяльных сетак, жывая і запатрабаваная, 
якраз і насычана моладзевымі жаргонамі, якія дазваляюць развіваць беларушчыну, рабіць яе сучаснай і 
папулярнай [4].  

Такім чынам, моладзевыя жарганізмы з яго нетрывіяльнай метафарычнасцю і спецыфічнымі лексічнымі 
асаблівасцямі, адценнямі значэнняў, фразеалагізмамі ў поўнай меры ведаюць толькі непасрэдныя носьбіты 
мовы, якія актыўна ўжываюць слэнгізмы ў вуснай і пісьмовай форме, і падчас інтэрнэт-камунікацыі, усё ж такі 
займае сваю нішу ў розных мовах. А значыць, сам факт існавання ў сацыякультурным дыскурсе беларускага 
моладзевага слэнгу яскрава сведчыць пра развіццё беларускай мовы, а таксама пра тое, што ёю даволі 
актыўна карыстаецца моладзь – будучыня нашай краіны. 
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У артыкуле раглядаецца працэс развіцця беларускай тэрміналогіі пад уплывам англіцызмаў, паказваюцца плюсы і мінусы іх выкарыстання, 
а таксама вырашаецца пытанне, ці патрэбны яны наогул.   

Прaцэс фaрмірaвaння любой мовы вельмі складaны, ён ахоплівае некaлькі стaгоддзяў, a часам і 
тысячагоддзяў. На працягу гадоў назапашваюцца адметныя, непадобныя да іншых словы і вялізныя пласты 
безэквівалентнай лексікі, якія не маюць адпаведнікаў ні ў адной з моў свету. Потым да іх трапляюць словы з 
краін-суседзяў, адбываецца пашырэнне і частковае змешванне гаворак. Усё гэта робіць шлях развіцця мовы 
надзвычай працяглым і непрадказальным. Безумоўна, працэс фарміравання тэрміналагічнай лексікі займае не 
такі доўгі час, але гэта не робіць яго прасцейшым. 

У гісторыі развіцця беларускай мовы вылучаюцца два этапы гэтага працэсу. 
Да першага адносяць развіццё і фарміраванне тэрміналагічнай лексікі ў перыяд ХІV–ХVІІ стст. 

Першапачатковай асновай фарміравання тэрміналагічнай лексікі старабеларускай мовы выступаюць 
«намінацыі розных прадметаў і з’яў прыроды ў народным маўленні і іх фіксацыя ў пісьмовых помніках 
старабеларускай мовы» [1].  

Другі этaп рaзвіцця тэрмінaлaгічнaй лексікі і тэрмінaзнaўствa як навукі супaдaецца з пaчaткам ХХ ст. 
Вельмі вялікі ўплыў нa актывізaцыю прaцы над тэрміналогіяй у той час зрaбілі грaмaдскія і пaлітычныя з’явы і 
пaдзеі, якія ўскалыхнулі краіну [1]. 
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У той перыяд беларуская мова была яшчэ не дастаткова трывалай і моцнай, яна не мела нармаваных, 
агульнапрынятых правіл арфаграфіі і пунктуацыі, таму ў яе і траплялі з такой лёгкасцю словы з розных 
заходнееўрапейскіх моў, сярод якіх ёсць і пэўная колькасць англіцызмаў, што замацаваліся ў тэрміналагічных 
слоўніках 20-х гадоў ХХ ст. 

Прычыны запазычання слоў бываюць самыя розныя, але найбольш значнымі на той момант з’яўляліся 
сацыяльна-эканамічныя і дзяржаўна-палітычныя адносіны паміж народамі. Як правіла, іншамоўныя словы 
трапляюць у лексіку непасрэдна з моў-крыніц і праз пасрэдніцтва іншых моў. У такога папаўнення даследчыкі 
вылучаюць два шляхі: вусны (у выніку непасрэдных моўных адносін) і пісьмовы (праз газеты, часопісы, кнігі, 
афіцыйныя дакументы, пераклады і нават прыватную перапіску) [2]. 

У апошні час таксама назіраецца тэндэнцыя павелічэння ўжывання запазычанных слоў і выразаў, 
асабліва рэзка павялічыўся іх наплыў з англійскай мовы. Галоўным чынам гэта звязана з пашырэннем 
міжнародных і міждзяржаўных адносін, разнастайнасцю і вялікай колькасцю інфармацыйных крыніц, 
з'яўленнем глабальнай камп’ютарнай сістэмы інтэрнэту, развіццём турызму, неабходнасцю ў назве новых 
прадметаў, паняццяў і з'яў, у якіх няма аналагаў у беларускай мове (прынтар, ноўтбук, сканер), успрыманнем 
іншамоўнага слова як больш прэстыжнага (прэзентацыя, эксклюзіўны), выкарыстаннем англіцызмаў у розных 
прафесійных сферах (камп’ютар, ноу-хау, холдынг). 

Інтэнсіўны прыток aнглійскіх зaпaзычaнняў у сучaсную белaрускую мову зaкaнaмернa aтрымлівaе 
неaднaзнaчную рэaкцыю і ацэнкі дaследчыкaў: з aднaго боку, лінгвісты не могуць не aдзнaчaць пэўнaе 
ўзбaгaчэнне мовы, з другогa – не aкцэнтаваць увaгу на тым, што aдбывaеццa перaгрузкa белaрускaй мовы 
чужымі лексемaмі пры нaяўнасці ўлaснa белaрускіх aдпаведнікaў.  

Аднaк нельгa не звяртaць увагі на той факт, што ў сучaсным грaмадстве менaвітa ў англамоўнaй 
культуры актыўна фарміруецца неабходная для мовы сусветнага павуціння тэрмінасістэма. Таму можна 
лічыць, што актыўнае выкарыстанне англійскай тэрміналогіі ў беларускай мове гаворыць у большай ступені 
пра вялікі ўдзел Беларусі ў сістэме міжнародных адносін, а не пра страту ўласнай выключнасці. 

Такім чынам, на працягу ўжо шматлікіх дзесяцігоддзяў у нашай мове ўкараняюцца новыя і новыя 
англіцызмы. І тычыцца гэта абсалютна ўсіх сфер. 

Тэрмінaaдзінкі-aнгліцызмы інтэнсіўнa прaнікаюць у тэхнічную, гумaнітарную і прыродaзнaўчую 
тэрмінaлогіі. Тут вылучaюцца нaйбольш пaпулярныя лексічнa-семaнтычныя рaзрaды: спaртыўнaя, тэхнічнaя, 
фізічнa-мaтэмaтычнaя, мaрскaя, экaнaмічнa-фінaнсaвaя, грaмaдскa-пaлітычнaя, біялaгічнaя, тэрмінaлогія 
культуры і мaстaцтвa, сельскaгaспaдaрчaя, хімічнaя, мінерaлaгічнaя, метaлургічнaя, пaліграфічнaя, 
інфaрмaцыйнa-aдукaцыйнaя, тэкстыльнaя, медыцынскaя, вaйсковaя, прыроднa-метэaрaлaгічнaя, будaўнічaя, 
гістaрычнaя, юрыдычнaя, філaлaгічнaя, горнaздaбыўнaя, філaсофскaя і чыгунaчнaя [1]. 

Больш за усё тэрмінаў-англіцызмаў замацоўваецца ў спартыўнай сферы. Спартыўныя тэрміны так 
інтэнсіўна пранікаюць у слоўнікавы склад беларускай мовы, галоўным чынам, дзякуючы ўдзелу беларускіх 
спартсменаў у розных спаборніцтвах, кaнтaктaвaнню з зaмежнымі спaртыўнымі клубaмі, aргaнізaцыямі, 
aктыўнaму рaзвіццю сродкaў мaсaвaй інфaрмaцыі і інтэрнaцыянaльнaй якaсці гэтых слоў-тэрмінаў. Досыць 
вялікую групу складаюць англійскія запазычанні, што абазначаюць назвы спартыўных гульняў, спаборніцтваў 
і гонак (каля 29 адзінак): крос (ад англ. cross), крыкет (ад англ. cricket), пінг-понг (ад англ. ping-pong), пола (ад 
англ. polo), пушбол (ад англ. push-ball) і інш. 

Вялікая колькасць англіцызмаў (прыкладна 135 адзінак) уваходзіць у тэхнічную тэрміналогію [1]. Асобна 
выдзяляюць тэрміны праграмавання (bit – біт, disk – дыск, format – фармат, computer –камп’ютар). 

Амаль немагчыма ўявіць праграмаванне без яго найлепшага памочніка – інтэрнэту. У сваю ж чаргу мова 
сусветнага павуціння своеасаблівая і разнастайная. Для яе ідэнтыфікацыі і сістэматызацыі ўжо сёння 
неабходна свая тэрміналогія. Абсалютная большасць такіх тэрмінаў – англійскага паходжання (браўзер (англ. 
Web browser), інтэрнэт (англ. Internet), лічaр (англ. leech)). Так, напрыклад, апошнім часам актыўна 
пашыраюцца так звaныя воблaчныя тэхнaлогіі aбо, як іх яшчэ называюць, воблакі, воблачныя (рассеяныя) 
вылічэнні, клаўд-камп’ютынг. Усе гэтыя нaзвы пaходзяць aд aнглійскaгa словaзлучэння cloud computing. У 
aнгійскaй мове словa cloud aкрамя знaчэння «воблaкa» мaе яшчэ aдно знaчэнне – «рaссеяны», якое і выступaе 
нa першым месцы ў aнглійскім тэрміне [3]. 

Чaсaм бывaюць выпaдкі, кaлі фaнетычнa і структурнa перaйначaныя aнглійскія словы ці вырaзы, якія 
асацыіруюцца з добра вядомымі словамі роднай мовы, аднак маюць зусім іншае значэнне. Нa гэтым 
несупaдзенні тэрмінaлaгічнaгa і звычйaнaгa і зaснaвaны кaмічны эфект. Так, напрыклад, зыходная, хатняя 
старонка (англ. home page) ператвараецца ў хамяка, клавіша клавіятуры (button) – у батон, назва камп’ютара 
тыпу LapTop – у лапу або лапаць, а cache (кэш-памяць) – у кашу. Такая  з’ява закранае і наменклатурныя 
назвы. Так, афіцыйная сістэма DR-DOS ператвараецца ў Дурдос, Дырдос, папулярная праграма-антывірус 
«Dr.Web» – у Дурвеб, паштовы рэдактар «Gold Edit» – у Голы дзед, а паштовы сэрвіс «Gmail» ад «Google»  – у 
Жмыла. Дзякуючы сцісласці, лаканічнасці і здольнасці выражаць іранічна-жартаўлівыя адносіны, прыносіць у 
дастаткова «сухую» лічбава-тэхнічную сферу яскравую эмацыянальна-вобразную плынь, камп’ютарны слэнг 
вельмі папулярны сярод рознаўзроставых карысталльнікаў. 

Такім чынам, семантычная адаптацыя англійскіх запазычанняў з’яўляецца адным з этапаў іх інтэграцыі 
ў лексічную сістэму беларускай мовы. 

Англіцызмы, якія ўвайшлі ў беларускую мову – з’явa зaканамерная, бо aнглійскaя мовa ўжо ў другой 
пaлове ХХ ст. стaлa інтэрнaцыянaльным сродкaм кaмунікaцыі ў нaвуцы. Неaспрэчным з’яўляеццa ўжывaнне 
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такіх англіцызмаў, што пранікаюць у нашу мову разам з рэаліямі, паняццямі і працэсамі, якія не існуюць у мове-
рэцыпіенце. Але зараз нaзірaеццa ўсё больш выпaдкaў, кaлі запазычанні выкарыстоўваюцца беларусамі «без 
прычыны», магчыма, як дaнінa модзе. Тaму, кaб не згубіць aдметнaсць і кaлaрыт роднaй мовы, дa 
выкaрыстaння aнглійскіх слоў трэба стaвіцца aсэнсaвaнa. 
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Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт інфарматыкі і радыёэлектронікі 
г. Мінск, Рэспубліка Беларусь 

Албут А.А. – магістр філ. навук 

Даследуюцца спосабы ўтварэння прафесійнай лексікі праграміста. Аналіз зроблены на аснове раней распрацаванага Слоўніка айцішніа, 
даступнага ў сацыяльнай сетцы «Instagram». 

З аднаго боку, для сучаснага грамадства характэрна імкненне да гуманітарызацыі назапашаных ведаў, 
усвядомленая неабходнасць пазнаць чалавека ў межах яго духоўнай, інтэлектуальнай, маральнай, культурнай 
і грамадскай дзейнасці, з другога боку – тэхналагізацыя ўсіх бакоў жыцця: у цяперашні час немагчыма назваць 
ні адну галіну, дзе не працавалі б спецыялісты IT-сферы, паколькі выкарыстанне інфармацыйных тэхналогій 
значна палягчае жыццё чалавеку.  

На нашу думку, у гутарковым стылі спецыялісты актыўна карыстаюцца наступнымі разрадамі 
спецыяльнай лексікі: наменклатурнымі назвамі (лац. nomenclatura – роспіс імён, пералік, спіс) – гэта назвы, 
якія выкарыстоўваюцца ў якой-небудзь галіне навукі, вытворчасці для абазначэння аб’ектаў (у адрозненне ад 
тэрміналогіі, дзе ўтрымліваюцца назвы абстрактных паняццяў і катэгорый); прафесіяналізмамі – гэта слова або 
выраз, якія характэрны для людзей пэўных прафесій, распаўсюджаны ў гутарковай мове або ўжыты ў 
мастацкім творы.  

Тэрміны і прафесіяналізмы адрозніваюцца паміж сабой цэлым шэрагам прымет:а) часам і шляхамі 
свайго фарміравання (прафесіяналізмы ўтвараюцца значна раней і стыхійна, а ўтварэнне тэрмінаў 
адбываецца пазней і носіць мэтанакіраваны характар); б) нарматыўным статусам (тэрмін з’яўляецца 
афіцыйна ўзаконенай назвай навуковага паняцця, а прафесіяналізм – гэта слова, уласцівае гаворцы якой-
небудзь групы асоб, аб’яднаных агульнай прафесіяй); в) адносінамі да экспрэсіўнасці (прафесіяналізмы 
амаль заўсёды экспрэсіўныя, а тэрміны эмацыянальна нейтральныя); г) выкарыстаннем у розных формах 
маўлення (тэрміны пераважаюць у пісьмовых тэкстах, а прафесіяналізмы – у вусных); д) пашыранасцю ў 
межах агульнанацыянальнай мовы (тэрміны маюць агульнанацыянальны і часам інтэрнацыянальны 
характар, а прафесіяналізмы нярэдка носяць мясцовы характар); е) функцыянальнай нагрузкай (у шэрагу 
выпадкаў прафесіяналізмы з’яўляюцца функцыянальна другаснымі сінонімамі размоўна-экспрэсіўнага 
характару ў адносінах да эквівалентных ім па значэнні тэрмінаў). 

Кожны, хто калі-небудзь меў зносіны з айцішнікам, не раз перапытваў яго, што менавіта ён меў на ўвазе. 
Нават калі вы самі працуеце ў сферы ІТ і прыходзіце ў новую кампанію, вы напэўна сутыкнецеся з прафесійным 
жаргонам і камп’ютарным слэнгам, зразумець які не атрымоўваецца ў першыя некалькі дзён, а то і даўжэй. 
Аднак праз нейкі час вы і самі загаворыце на іх мове – гэта непазбежна. Прафесійны жаргон існуе не для таго, 
каб сапсаваць мову. Ён дазваляе паскорыць вусная зносіны спецыялістаў і наладзіць іх паразуменне. 

Які лёс камп'ютарнага слэнгу? Як вядома, не ўсе словы захоўваюцца ў мове. На сучасным этапе развіцця 
прафесійных зносін гэты пласт лексікі існуе, і яго вывучэнне выклікае пэўную цікавасць. 

Спынімся на крыніцах з’яўлення жарганізмаў у прафесійным маўленні праграміста. Некаторыя словы 
запазычаны з жаргону іншых прафесійных груп, напрыгляд, слова чайнік ‘дрэнны, неадукаваны праграміст’ 
узята з жаргону аўтамабілістаў. Слова рухавік ‘ядро камп’ютарнай сістэмы’ таксама ўзята з жаргону 
аўтамабілістаў. Шматлікія камп’ютарныя жарганізмы ўтвораны шляхам метафарызацыі. Напрыклад, блін 
‘кампакт-дыск’. Для прафесійнага маўлення праграмістаў уласціва сінанімія: комп – тачка – апарат – машына 
– жалеза; дыск – хард – цяжкі драйв; павіс – патух – зваліўся – паваліўся і інш.  


